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Nous ne sayons pas tout ce que nous pouvons sur notre destinée,
quand nous osons porter sur elle une main qui ne tremble pas.

Wij weten niet hoeveel wij zelf vermogen op ons lot, wanneer
wij het durven aanpakken met een hand die niet beeft.

. H. Bonnrlux.

C'est quelquefois bien pénible de faire son devoir; ça ne l'est iamais
autant que de ne pas ltavoir fait.

Het is soms erg moeilijk zijn plicht te doen; het is het echter
nooit zozeer als zijn plicht niet te hebben gedaan.
A, Durrns rns.

Le devoir qui nous apprend à courber la tête nous apprend aussi à la
relever.

De plicht die ons leert het hoofd te buigen, leert ons ook het
weer op te heffen.
A. on GlsranrN.

Le premier devoir c'est de croire au ilevoir.
De eerste plicht is aan de plicht te geloven.
VrNrr.

Le premier devoir de ltami, c'est de donner Dieu en même temps que
son cæur à celui qutil aime.

De eerste plièht van een vriend is, tegelijk met zijn hart ook
God te schenken aan hem die hij liefheeft.
P. Vulr-rnnNrer.

Si le devoir t'appelle, ne le fais pas attendre.
Als de plicht u roept, laat hem niet wachten.
Fn. Fonors.

On ne trouve Ies diamants que dans les ténèbres de la terrel on ne
trouve les vérités que dans les profondeurs de la pensée.

Men vindt geèn diamanten dan in de donkere bodem van de
aarde; de waàrheid vindt men slechts in de diepte van de gedachte.
Vrcron Huco.

Aujourd'hui est à nous, mais ilemain est à Dieu.
Heden behoort aan ons, maar morgen behoort aan God.
A. or Mussnr, Les Marrons du Feu,

Dieu me garde de mes amis ! Quant à mes ennemis, je m'en charge. 
_ ^Godaehoede mij voor mijn vrienden ! Mijn vijànden neem ik zelf

wel voor mijn rekening.
coNNETABLE oe MoNrl4onsNcv.

Dieu n'a créé qu'en unissant; le drame de I'homme c'est de séparer'
God heeft ènkel geschapen door te verenigen; het ongeluk van
de mens is, te scheiden.
G. Tnrsoll.

Dieu regarde les mains pures plutôt que les mains pleines.
God ziet liever zuivere handen dan volle.
Bossunr, Sermons.
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Vivre pour servir Dieu et mourir pour Le voir.
Leven om God te dienen en sterven om Hem te zien,
ClcnrN.

Il n'est pas difficile d'être courageux, mais il est difficile de l'être
toujours.

Het..is niet moeilijk moedig te zijn, maar het is moeilijk het altijd
te zUn,
Bar-z.lc.

Les difficultés ne sont pas faites pour abattre, mais pour être abattues.
De moeilijkheden zijn niet gemaakt om terneer te slaan, maar
om overwonnen te worden.
DÊ PoNCHEVILLE,

Toute notre dignité consiste en Ia pensée.
A1 onze waardigheid bestaat in het denken.
P,lscer-,

Cornbien tout ee qu'on dit est loin de ce qu'on pense!
Hoe ver is alles rvat men zegt verwijderd van hetgeen men denkt.
RacrNr.

Diseur de bons rnots, mauvais caractère.
Een man die woordspelingen maakt, heeft een slecht karakter.
Pasclr, Pensëes.

II est peu de distance de la roche Tarpéienne au Capitole.
Er is maar een korte afstand tussen de Tarpejische rots en het
Kapitool (d. i. tussen vernedering en ioem). (Overwinning en
nederlaag volgen elkander dikwijls op.)
MIRABEAU in een redevoering op 22 Mei 179O.

C'est le don seul qui alimente Ie cæur.
De gave alleen voedt het hart.
ANrorNr on SarNlExupÉnv.

La douceur, c'est la plénitude de la force,
Zachtzinnigheid is de voiheid van macht.
P. Gn,q,rny.

Plus fait douceur que violence.
Zachtheid werkt meer uit dan geweld; met zachtheid komt men
verder dan met geweld. (Men vangt meer vliegen met een lepel
honing dan met een vat azijn.)
Ln Forur.rrNr, Fables : Phébus et Borée.

La douleur est pour ltâme un fécond aliment.
De smart is voor de ziel een vruchtbaar voedsel.
Tn. oE BlNvtrrE.

La douleur est un fruit; Dieu ne le fait pas croitre sur la branche
encore trop faible pour le porter.

De srirart is eèn vruCht; God laat haar niet groeien op een tak,
die nog te zwak is om haar te dragen.
Vrcron Huco.
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